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Reference: Russian Synodal Bible

יְלָה1 בַּלַּ֣
В–ночь
H3915

הַה֔וּא
ту
H1931

ה נָדְדָ֖
убежал
H5074

שְׁנַת֣
сон
H8142

לֶךְ הַמֶּ֑
царя
H4428

אמֶר וַיֹּ֗
и–сказал
H0559

יא לְהָבִ֞
принести
H0935

אֶת־
[объект]
H0853

סֵ֤פֶר
книгу

הַזִּכְרֹנוֹת֙
записей
H2146

דִּבְרֵ֣י
дел
H1697

ים הַיָּמִ֔
дней
H3117

וַיִּהְי֥וּ
и–были
H1961

ים נִקְרָאִ֖
читаемы
H7121

לִפְנֵי֥
пред
H6440

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
царём
H4428

В ту ночь Господь отнял сон от царя, и он велел [слуге] принести памятную книгу дневных записей; и 
читали их пред царем,

וַיִּמָּצֵא2֣
И–было–найдено
H4672

כָת֗וּב
записано
H3789

אֲשֶׁר֩
что

יד הִגִּ֨
сообщил
H5046

י מָרְדֳּכַ֜
Мордехай
H4782

עַל־
о–

בִּגְתָ֣נָא
Бигтане
H0904

רֶשׁ וָתֶ֗
и–Тереше
H8657

֙ שְׁנֵי
двух
H8147

סָרִיסֵי֣
евнухах
H5631

לֶךְ הַמֶּ֔
царя
H4428

י מִשֹּׁמְרֵ֖
из–стражей
H8104

ף הַסַּ֑
порога

ר אֲשֶׁ֤
которые

֙ בִּקְשׁוּ
искали
H1245

לִשְׁלֹ֣חַ
возложить
H7971

יָ֔ד
руку
H3027

לֶךְ בַּמֶּ֖
на–царя
H4428

אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ׃
Ахашвероша
H0325

и найдено записанным там, как донес Мардохей на Гавафу и Фарру, двух евнухов царских, оберегавших 
порог, которые замышляли наложить руку на царя Артаксеркса.

וַיֹּ֣אמֶר3
И–сказал
H0559

לֶךְ הַמֶּ֔
царь
H4428

ה־ מַֽ
Что–
H4100

ה נַּעֲשָׂ֞
было–сделано

ר יְקָ֧
почёт
H3366

ה וּגְדוּלָּ֛
и–величие
H1420

לְמָרְדֳּכַ֖י
для–Мордехая
H4782

עַל־
за–

זֶה֑
это
H2088

אמְר֜וּ וַיֹּ֨
И–сказали
H0559

י נַעֲרֵ֤
слуги
H5288

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
царя
H4428

יו רְתָ֔ מְשָׁ֣
служащие–его
H8334

לאֹ־
Не–
H3808

ה נַעֲשָׂ֥
было–сделано

עִמּ֖וֹ
с–ним

ר׃ דָּבָֽ
ничего
H1697

И сказал царь: какая дана почесть и отличие Мардохею за это? И сказали отроки царя, служившие при нем: 
ничего не сделано ему.

וַיֹּ֥אמֶר4
И–сказал
H0559

לֶךְ הַמֶּ֖
царь
H4428

י מִ֣
Кто
H4310

בֶחָצֵר֑
во–дворе

וְהָמָן֣
И–Аман
H2001

א בָּ֗
пришёл
H0935

לַחֲצַ֤ר
во–двор

בֵּית־
дома–

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
царя
H4428

יצוֹנָ֔ה הַחִ֣
внешний
H2435

ר לֵאמֹ֣
сказать
H0559

לֶךְ לַמֶּ֔
царю
H4428

לִתְלוֹת֙
повесить
H8518

ת־ אֶֽ
[объект]
H0853

י מָרְדֳּכַ֔
Мордехая
H4782

עַל־
на–

הָעֵ֖ץ
дереве
H6086

אֲשֶׁר־
которое–

ין הֵכִ֥
приготовил

לֽוֹ׃
для–него

[Когда царь расспрашивал о благодеянии Мардохея, пришел на двор Аман,] и сказал царь: кто на дворе? 
Аман же пришел тогда на внешний двор царского дома поговорить с царем, чтобы повесили Мардохея на 
дереве, которое он приготовил для него.
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אמְר֜ו5ּ וַיֹּ֨
И–сказали
H0559

י נַעֲרֵ֤
слуги
H5288

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
царя
H4428

יו אֵלָ֔
ему
H0413

הִנֵּ֥ה
Вот
H2009

ן הָמָ֖
Аман
H2001

עֹמֵד֣
стоит
H5975

בֶּחָצֵר֑
во–дворе

וַיֹּ֥אמֶר
И–сказал
H0559

לֶךְ הַמֶּ֖
царь
H4428

יָבֽוֹא׃
Пусть–войдёт
H0935

И сказали отроки царю: вот, Аман стоит на дворе. И сказал царь: пусть войдет.

6֮ וַיָּבוֹא
И–вошёл
H0935

הָמָן֒
Аман
H2001

וַיֹּ֤אמֶר
и–сказал
H0559

לוֹ֙
ему

לֶךְ הַמֶּ֔
царь
H4428

מַה־
Что–
H4100

לַעֲשׂ֕וֹת
делать

ישׁ בָּאִ֕
человеку
H0376

ר אֲשֶׁ֥
которого

לֶךְ הַמֶּ֖
царь
H4428

חָפֵץ֣
желает

בִּיקָר֑וֹ
почтить–его
H3366

וַיֹּ֤אמֶר
И–сказал
H0559

֙ הָמָן
Аман
H2001

בְּלִבּ֔וֹ
в–сердце–своём

י לְמִ֞
Кому
H4310

ץ יַחְפֹּ֥
захотел–бы

לֶךְ הַמֶּ֛
царь
H4428

לַעֲשׂ֥וֹת
сделать

ר יְקָ֖
почёт
H3366

ר יוֹתֵ֥
более
H3148

נִּי׃ מִמֶּֽ
чем–мне

И вошел Аман. И сказал ему царь: что сделать бы тому человеку, которого царь хочет отличить почестью? 
Аман подумал в сердце своем: кому другому захочет царь оказать почесть, кроме меня?

וַיֹּ֥אמֶר7
И–сказал
H0559

ן הָמָ֖
Аман
H2001

אֶל־
к–
H0413

לֶךְ הַמֶּ֑
царю
H4428

ישׁ אִ֕
Человеку
H0376

ר אֲשֶׁ֥
которого

לֶךְ הַמֶּ֖
царь
H4428

ץ חָפֵ֥
желает

בִּיקָרֽוֹ׃
почтить–его
H3366

И сказал Аман царю: тому человеку, которого царь хочет отличить почестью,

8֙ יָבִי֙אוּ
Пусть–принесут
H0935

לְב֣וּשׁ
одеяние
H3830

מַלְכ֔וּת
царское
H4438

ר אֲשֶׁ֥
которое

בַשׁ־ לָֽ
надевал–
H3847

בּ֖וֹ
в–него

לֶךְ הַמֶּ֑
царь
H4428

וְס֗וּס
и–коня

ר אֲשֶׁ֨
на–которого

רָכַב֤
восседал
H7392

֙ עָלָיו
на–нём

לֶךְ הַמֶּ֔
царь
H4428

ר וַאֲשֶׁ֥
и–на–который

ן נִתַּ֛
был–возложен
H5414

תֶר כֶּ֥
венец
H3804

מַלְכ֖וּת
царский
H4438

בְּראֹשֽׁוֹ׃
на–голову–его

пусть принесут одеяние царское, в которое одевается царь, и приведут коня, на котором ездит царь, 
возложат царский венец на голову его,

וְנָת֨וֹן9
И–дать
H5414

הַלְּב֜וּשׁ
одеяние
H3830

וְהַסּ֗וּס
и–коня

עַל־
в–

יַד־
руку–
H3027

ישׁ אִ֞
человека
H0376

י מִשָּׂרֵ֤
из–сановников
H8269

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
царя
H4428

ים פַּרְתְּמִ֔ הַֽ
знатнейших
H6579

֙ וְהִלְבִּי֙שׁוּ
и–пусть–оденут
H3847

אֶת־
[объект]
H0853

ישׁ הָאִ֔
человека
H0376

ר אֲשֶׁ֥
которого

לֶךְ הַמֶּ֖
царь
H4428

חָפֵץ֣
желает

יקָר֑וֹ בִּֽ
почтить–его
H3366

וְהִרְכִּיבֻ֤הוּ
и–пусть–проведут–его
H7392

עַל־
на–

הַסּוּס֙
коне

בִּרְח֣וֹב
по–площади
H7339

יר הָעִ֔
города

וְקָרְא֣וּ
и–пусть–провозгласят
H7121

יו לְפָנָ֔
перед–ним
H6440

כָּ֚כָה
Так
H3602

ה יֵעָשֶׂ֣
будет–сделано

ישׁ לָאִ֔
человеку
H0376

ר אֲשֶׁ֥
которого

לֶךְ הַמֶּ֖
царь
H4428

ץ חָפֵ֥
желает

בִּיקָרֽוֹ׃
почтить–его
H3366

и пусть подадут одеяние и коня в руки одному из первых князей царских, - и облекут того человека, 
которого царь хочет отличить почестью, и выведут его на коне на городскую площадь, и провозгласят пред 
ним: так делается тому человеку, которого царь хочет отличить почестью!

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/2001.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/2001.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3366.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2001.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3366.htm
https://biblehub.com/hebrew/3148.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2001.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3366.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3830.htm
https://biblehub.com/hebrew/4438.htm
https://biblehub.com/hebrew/3847.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/7392.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3804.htm
https://biblehub.com/hebrew/4438.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3830.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/6579.htm
https://biblehub.com/hebrew/3847.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3366.htm
https://biblehub.com/hebrew/7392.htm
https://biblehub.com/hebrew/7339.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3602.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3366.htm


אמֶר10 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

לֶךְ הַמֶּ֜
царь
H4428

ן לְהָמָ֗
Аману
H2001

הֵר מַ֠
Поспеши

ח קַ֣
возьми
H3947

אֶת־
[объект]
H0853

הַלְּב֤וּשׁ
одеяние
H3830

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

הַסּוּס֙
коня

ר כַּאֲשֶׁ֣
как

רְתָּ דִּבַּ֔
говорил–ты
H1696

עֲשֵׂה־ וַֽ
и–сделай–

֙ כֵן
так

לְמָרְדֳּכַי֣
для–Мордехая
H4782

י הַיְּהוּדִ֔
Иудея
H3064

ב הַיּוֹשֵׁ֖
сидящего
H3427

עַר בְּשַׁ֣
у–ворот
H8179

לֶךְ הַמֶּ֑
царя
H4428

אַל־
Не–
H0408

ל תַּפֵּ֣
опусти
H5307

ר דָּבָ֔
ничего
H1697

ל מִכֹּ֖
из–всего
H3605

ר אֲשֶׁ֥
что

רְתָּ׃ דִּבַּֽ
говорил–ты
H1696

И сказал царь Аману: [хорошо ты сказал;] тотчас же возьми одеяние и коня, как ты сказал, и сделай это 
Мардохею Иудеянину, сидящему у царских ворот; ничего не опусти из всего, что ты говорил.

ח11 וַיִּקַּ֤
И–взял
H3947

֙ הָמָן
Аман
H2001

אֶת־
[объект]
H0853

הַלְּב֣וּשׁ
одеяние
H3830

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

הַסּ֔וּס
коня

שׁ וַיַּלְבֵּ֖
и–одел
H3847

ת־ אֶֽ
[объект]
H0853

מָרְדֳּכָי֑
Мордехая
H4782

֙ וַיַּרְכִּיבֵה֙וּ
и–провёл–его
H7392

בִּרְח֣וֹב
по–площади
H7339

יר הָעִ֔
города

וַיִּקְרָ֣א
и–провозгласил
H7121

יו לְפָנָ֔
перед–ним
H6440

כָּ֚כָה
Так
H3602

ה יֵעָשֶׂ֣
будет–сделано

ישׁ לָאִ֔
человеку
H0376

ר אֲשֶׁ֥
которого

לֶךְ הַמֶּ֖
царь
H4428

ץ חָפֵ֥
желает

בִּיקָרֽוֹ׃
почтить–его
H3366

И взял Аман одеяние и коня и облек Мардохея, и вывел его на коне на городскую площадь и провозгласил 
пред ним: так делается тому человеку, которого царь хочет отличить почестью!

וַיָּ֥שָׁב12
И–вернулся
H7725

מָרְדֳּכַ֖י
Мордехай
H4782

אֶל־
к–
H0413

עַר שַׁ֣
воротам
H8179

לֶךְ הַמֶּ֑
царя
H4428

֙ וְהָמָן
А–Аман
H2001

נִדְחַף֣
бросился
H1765

אֶל־
в–
H0413

בֵּית֔וֹ
дом–свой

אָבֵ֖ל
скорбящий
H0057

וַחֲפ֥וּי
и–покрытый
H2645

אשׁ׃ ֹֽ ר
головой

И возвратился Мардохей к царским воротам. Аман же поспешил в дом свой, печальный и закрыв голову.

ר13 וַיְסַפֵּ֨
И–рассказал

ן הָמָ֜
Аман
H2001

לְזֶרֶ֤שׁ
Зереш
H2238

אִשְׁתּוֹ֙
жене–своей
H0802

וּלְכָל־
и–всем–
H3605

יו הֲבָ֔ אֹ֣
друзьям–его
H0157

אֵ֖ת
[объект]
H0853

כָּל־
всё–
H3605

ר אֲשֶׁ֣
что

קָרָ֑הוּ
случилось–с–ним

֩ וַיֹּ֩אמְרוּ
И–сказали
H0559

ל֨וֹ
ему

יו חֲכָמָ֜
мудрецы–его
H2450

וְזֶרֶ֣שׁ
и–Зереш
H2238

אִשְׁתּ֗וֹ
жена–его
H0802

אִ֣ם
Если

מִזֶּ֣רַע
из–семени
H2233

ים הַיְּהוּדִ֡
Иудеев
H3064

י מָרְדֳּכַ֞
Мордехай
H4782

אֲשֶׁר֩
перед–которым

הַחִלּ֨וֹתָ
начал–ты

ל לִנְפֹּ֤
падать
H5307

֙ לְפָנָיו
пред–ним
H6440

לאֹ־
не–
H3808

תוּכַל֣
сможешь
H3201

ל֔וֹ
ему

י־ כִּֽ
ибо–

נָפ֥וֹל
падать
H5307

תִּפּ֖וֹל
упадёшь
H5307

לְפָנָֽיו׃
пред–ним
H6440

И пересказал Аман Зереши, жене своей, и всем друзьям своим все, что случилось с ним. И сказали ему 
мудрецы его и Зерешь, жена его: если из племени Иудеев Мардохей, изгза которого ты начал падать, то не 
пересилишь его, а наверно падешь пред ним, [ибо с ним Бог живый].
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עוֹדָם14֙
Ещё–они
H5750

ים מְדַבְּרִ֣
говорили
H1696

עִמּ֔וֹ
с–ним

י וְסָרִיסֵ֥
и–евнухи
H5631

לֶךְ הַמֶּ֖
царя
H4428

הִגִּ֑יעוּ
прибыли
H5060

֙ וַיַּבְהִל֙וּ
и–поспешили
H0926

יא לְהָבִ֣
привести
H0935

אֶת־
[объект]
H0853

ן הָמָ֔
Амана
H2001

אֶל־
на–
H0413

ה הַמִּשְׁתֶּ֖
пир
H4960

אֲשֶׁר־
который–

ה עָשְׂתָ֥
приготовила

ר׃ אֶסְתֵּֽ
Эстер
H0635

Они еще разговаривали с ним, как пришли евнухи царя и стали торопить Амана идти на пир, который 
приготовила Есфирь.
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